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SUMMARY

The Sound Archive of Vienna (Phonogrammarchiv) conserves Basque recordings made in
1913. These are the oldest we know. They consist of a total of 64 recorded disks having a dura-
tion of approximately two minutes each, with a total of 130 minutes of recordings. All the dia-
lects are represented and includes those which have disappeared since then, such as the Roncal
dialect.

RESUME

La Phonothèque de Vienne (Phonogrammarchiv) conserve des enregistrements basques
réalisés en 1913. Ce sont les plus anciens que nous connaissions. Ils constituent un total de 64
disques enregistrés d'une durée approximative de deux minutes, soit en tout 130 minutes d'enre-
gistrements. Tous les dialectes sont représentés, y compris ceux qui ont depuis lors disparu,
comme le roncalais.
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1. Sarrera
Vienako Fonotekan gordetzen dira euskarazko grabaketa batzuk 1913an

eginak. Oraingoz ezagutzen diren zaharrenak dira.
Fonoteka horretako katalogoaren bigarren tomoan agertzen dira eta 2177.

diskotik 2247.era doaz. 2189, 2193 eta 2216. diskoak ez dira euskal graba-
ketak, beste hizkuntza batzuetakoak baino. 2208-2209. diskoak txistu graba-
keta dira. Eta 2243-2244.ak gauza berdina.

Denera euskal grabaketak 64 diskotan daude eta bakoitzak bi minutu ditu
gutxi gora-behera. Denera 130 minutu dira. Euskalki guztietakoak daude, gal-
dutako erronkarierakoak ere.

Ipuin, kontakizun, pasadizu edo abestiak idatzi egiten zituzten eta gero
grabatzeko tresnaren aurrean irakurri edo abestu, batzuetan.

Lekukoen datu eta testuak Trebitseh-i laguntzaile hauek idatzi zizkioten:
R. Ma de Azkue, Julio de Urquijo, Gregorio de Mujika, Georges Lacombe eta
Gabriel Roby jaunek. Batzuk ez zekiten ondo-ondo euskara eta hutsune ba-
tzuk egiten dituzte idazkeran. Gainera lekukoek ere ez dute beti hitzez hitz
idatzitakoa esaten. Hitz batzuk aldatu egiten dituzte. Nik hemen aurkezten
ditudan zatitxoetan grabatutakoa jasotzen dut.

Hona hemen euskalkiak, lekukoak eta bakoitzaren adina. ]900. urtean, 7
kenduta, pertsona helduak ziren eta hizkuntzaren lekuko egokiak. Eta zazpi
horiek 1913an adin heldukoak dira eta erabiltzen duten euskara, zalantza han-
dirik gabe esan daiteke, bakoitzaren herrian 1900. urtean egiten zenaren leku-
ko egokia dela.
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3. Lekukoen zerrenda eta adina 1900ean eta grabaketen gaia

BIZKAIERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko Diskoa 
adina	 adina

Bergara Francisco Oyanguren	 41	 54	 2222
Gaia: San Marzial jaiak Bergaran. Kubako gudako pasadizu bat.

Bergara José Joaquín Raymond	 38	 51	 2223-2224
Gaia: sute bat Bergaran eta ur kobratzailearen pasadizu bat. Jose Ma.
Lardizabalekin topatu zen. San Marzial jaiak Bergaran.

Lekeitio R. Ma de Azkue	 36 49 2212-22]3
Gaia: damutu misteriotsu baten ipuina.

Lekeitio	 Antonio Arrizubieta 	 44 57 2214
Gaia: Lekeitioko arrantza pasadizu bat.

Markina Joaquín Arrieta	 16 29 2215
Gaia: Santa Agataren abestia.

Markina Teodoro Aginaga	 34 47 2217
Gaia: Julio Urkijo eta beste jaun bat euskarari buruz galdetzen.

Mungia Félix Aginaga	 9	 22	 2218-2219
Gaia: albaitero baten pasadizu bat.

Mungia José Goikoetxea	 19	 32	 2220-22]8
Gaia: Mungian arrantzan errekan gauaz. Merienda bat tabernan. Azeri eta
marinelaren ipuina.

GIPUZKERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko Diskoa 
adina	 adina

Ataun	 José Ma. Corta	 29	 42	 2231
Gaia: lekukoaren bizitza labur bat.
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Ataun	 Demetrio Oyarzábal 	 15	 28	 2236-2237
Gaia: `Xarmangarria' abestia. 'lime eder bat' abestia.

Azpeitia Tibureio Etxaniz 	 36	 49	 2225-2226
Gaia: Azpeitiako eguneroko bizitza.

Azpeitia Bitoriano Larragan	 10	 23	 2227
Gaia: fabrika bateko sute bat.

Lizartza José Goikoetxeaundia	 32	 45	 2228-2230
Gaia: Ataungo bizitza nolakoa den baserri baten.

Tolosa Valeriano Mokoroa 29	 42	 2232-2233
Gaia: San Antonio eguneko jaiaren deskribapena. Ihauteriei eta euskarari
egindako bertso batzuk.

Tolosa	 Manuel Urreta	 12	 25	 2234-2235
Gaia: pasadizu bat senarra, emaztea eta semearen artean.
Izkirimiri gertatuak.

IPARRALDEKO GOI-NAFARRERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko	 Diskoa 

adina	 adina

Amaiur Tadeo Viela	 23	 36	 2247
Gaia: pasadizu bat baztandarren azkartasuna adierazteko.

Elizondo Pedro Apeztegia	 27	 40	 2245-2246
Gaia: Izar eta bere anaiaren istorio misteriotsua.

EGOALDEKO GOI-NAFARRERA

Hernia Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko	 Diskoa 

adina	 adina

Auzperri Presentación Urtasun 	 20	 33	 2238
Gaia: Orreaga eta Auzperriko deskribapena.
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Auzperri Simon Urtasun	 18	 31	 2239
Gaia: Orreagako Ama Birjinaren elizara erromesak inguruko herrietatik.

LAPURTERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko	 Diskoa
adina	 adina

Sara	 Janeta Hiribarren	 66	 79	 2177-2178
Gaia: errege Xalamonen ixtorioa.

Sara Jean Pierre Lemoine 23 36 2179-2]80
Gaia: `Planitzen naiz bihotzetik' maitasun abestia. `Baionako patroina'
abestia.

Ainhoa Gabriele Garat 	 5	 18	 2210
Gaia: Ainhoako ijito baten ixtoria.

Ainhoa Françoise Irigoyen 	 9	 22	 2211
Gaia: Larrungo Ama Birjinaren ermita.

MENDEBALDEKO BEHE-NAFARRERA

Hernia Lekukoa	 1900. urteko	 19]3. urteko	 Diskoa 
adina	 adina

Baigorri Pierre Minjonnet	 5	 18	 2194-2]95
Gaia: Baigorrin gertatu zen uriola bat eta haren ondorioak.

Baigorri Emanuel Passieot	 ] 9	 32	 2196-2]97
Gaia: heriotze hunkigarri bat Afrikan gertatua.

Hazparne Josef St. Martin Daguerre 31	 44	 2183
Gaia: haurtzaroan entzundako ixtorio bi.

Hazparne Salvat Léon	 29	 42	 2184
Gaia: Hazparnen gertatuko hilketa bat.

Hazparne Pierre Broussain 	 40	 53	 2185
Gaia: euskararen egoerari buruz zerbait.
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EKIALDEKO BEHE -NAFARRERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 ]913. urteko	 Diskoa
adina	 adina

Amorotze	 Adolf Berdeeo	 39	 52	 2]86
Gaia: Amikuzeko euskarari buruz iruzkin batzuk. Erbi ehiza.

Bardoze	 Jeanne Marie Mendivil 	 19	 32	 2188 eta 2190
Gaia: lekukoaren bizitzako berri batzuk.

Bebauze	 Catbarine Faut	 12 25 2]87
Gaia: lekukoak eskuan izan duen zauri bat.

Beskoitze	 Jean Amestoy	 25 38 2]81
Gaia: lekukoak bere bizitza kontatzen du.

Beskoitze	 Baptiste Darrieau	 33 46 2]82
Gala: bertsolari baten bertso batzuk.

Donibane	 Jean Baptiste Landaburu 26 39 2191
-Garazi

Gaia: pelota partidu bat eta herrian gertatu zen eraso bat jandarmei.

Donibane Baptiste Alaman	 21	 34	 2]92
-Garazi

Gaia: ehiztariei janaria ostu eta hauen tranpa lapurrarentzat.

ZUBERERA

Herria	 Lekukoa	 1900. urteko	 1913. urteko	 Diskoa
adina	 adina

Barkoxe	 Marie Barrère	 34	 47	 2202
Gaia: Agotaren abestia.

Barkoxe	 Julie Touan	 45	 58	 2203
Gaia: barkoxtarren abesti bat.
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Garindañe	 André Armagnague	 28	 41	 2199
Gaia: hiru abesti: `Txori erresiñola', `Jeiki jeiki etxekuak' eta `Benerika
dakiola'.

Maule	 Michel Arricar	 17 30 2198
Gaia: pasadizu batzuk.

Santa-Grazi Michel Gustarriet 	 33 46 2200-2201
Gaia: hauteskundeetako hitzaldi bat.

Santa-Grazi Graeieuse Hondagneu	 5 18 2204-2205
Gaia: Basajaun eta gizonaren ipuina. Emaztegaia sorgina zuenaren ipuina.

Santa-Grazi Pierre Hondagneu	 30	 43	 2206-2207
Gaia: Españara joan zenaren ixtoria lanik egin gabe bizitzeko.

ERRONKA RIERA

Herria	 Lekukoa	 ]900. urteko	 1913. urteko	 Diskoa 
adina	 adina

Uztarroze Vitoriano Marco-Pérez 42
	

55	 2240-2242
Gaia: Erronkariko gizon haundi batzuk; artzaien lana eta Uztarrozeko
sute bat.

4. Euskalki bakoitzeko erakusgarri !abur bat
Mendebaldetik ekialderantz sailkatuta doaz testuak. Laburdurak, ezagu-

nak dira: B, G, Iparraldeko GN, Hegoaldeko GN, L, Mendebaldeko BN,
Ekialdeko BN, S eta E (erronkariera).

Transkribaketa fonetiko honetan ez dira markatzen bokale itxi eta irekiak,
grabaketak duen azpiko zaratak ez duelako uzten horrelako bereizketak egiten.

Parentesi biribilen artean doazen zatiak, idatzita daude baina ez grabatuta.
API euskarara egokitua erabiltzen dut, Euskal Herriko Hizkuntz Atlasa

(EHHA)n erabiltzen dena.
Ikusten den bezala, ez zituzten bildu hitz bakarrak, garai hartan aipatuta-

ko herrietan erabiltzen zen euskara bizia baino.
Adina ikusita, Bonaparte printzeak erabili zituen lekukoen hurrengo

belaunaldia bezala hartu daitezke hauek. Eta Bonapartek jaso zuen bilketa eta
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geroago Azkuek egingo zuen bilketaren artean, zubi bezala hartu daitezkeela
uste dut.

1.Bizkaiera. Lekeitio: R. M. de AZKUE (2212. diskoa)

[gausa andi ta Bere moduko Bat ikusi eBan cilik/ tala yoikotik bere yanuc
etórela // balcem balcas iÁunetam beyerisa eiten eBan // ureratu zakonian
gabon adiskidia / elan euean cilik // goisetik gaBilc / goisetik // nai yois nai
Berandu / iri seŕ // asaŕes datoŕ mutiÁ ay // geu Be droyarako eskaituk caŕenak
// noŕ ais eu cimista ori i// enakusak // nik es ondo eure eskucaŕ onetako siyo-
ra isan esik // tema eingo neuke damutu eruem bateyas diaŕdudala // nundik
nora aBiÁ eu // estaukat bariketan jaŕduteko aštirik / baina ita une yeizayo es
eitekos erancungo dauat // gay yustizan nundik nora estakidala / ta neure
yerisia Baino Beste layum barik / i(3iXi naBiÁ eyun sentiza Baino le:nayo oil
Baŕenera zuan nai neuke / nundi' paneki // eyun sentiza Baino lenayo // mau
mau // esta impernuko diabrue Bainc Be // lagyun om bat baneuko Bai // ori
ikustiaŕen ator / baina nik ... // oŕetara eskero BeŕBa Biko yisona aiš i// es ni //
baŕt euk eseuan eskini edosein damuturi layun eyingo euskizola // baina aca-
kiak daukasak ik // eta sein cimistak dei eyingo dau icasoraterik badayo //
eyuraldi caŕa / calupak zaso esinjakua Baleyo / zaraituko eusketl.

2. Gipuzkera. Lizartza: Jose Goikoetxeaundia (2228. diskoa)

[ataungo basa yisonak // probincin es deu mutiyak beste eri Bat / ataunen
aimbet aiton ume Bisi danik // loro punta Bat / espaŕu ciki Bat / gastanari punta
Bat / be¡ koskor Bat ceŕi kuma ciki Bi / auné bat akaŕean lotuta /sei Bat oXo ata-
rin isan eskeo / bilceko lekue isan eskerostik / estu Bisimodue ateraceko
inorem bilduŕik // senara Basa yisona Bada / anoracen da» udaBeŕie etoŕceko
// maŕcotik asten da Basoa Beira / eosten ditu aiskora Bi san greyorioko
eŕmentarin / eiten diskik kirtem bana kuciyoakin / eta Barespada Beste aiskora
kirtem bat ere eyiten du / dembora pala Besela / ay ereseBan eukiceko //
badaBiy uskur muskuŕ lanteyia nun isango ote dun galdeska // xai yoisean
mesa ondoren / xuntacen die kwadriyak elis atarin // za:ra Bada Belaŕ piska Bat
pipean ereas ta yastea Bada petaka atea polcikotik / papel bat espanan
sincilika / taBakoa esku saBalian ayeŕtuas eyiten dik siyaŕoa eta an seudek
cistu Bota / kea atéa / eywaldi (beira)]

3. Iparraldeko goinafarrera. Amaiur: Pedro Apeztegia (2245. diskoa)

[neyuko aise oca seBiyen / dembora're triste // soasim bi anaja akelaŕ
mendi saecean / burua apal / baŕna yose ocak ikaran // ai // ura eyuraldia /
mendi kaskoak eluŕes / eta mendi aspiak lano suri Batek estaliak sauden //
lanoa / lanoa / eruten dio isaŕek bere anajari / eyon seite manco / esin jaŕaiki
nais sure pausuari // bere anajak kasoik es / aincinat leyicen du // askenean
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esim berees / lano suri Batek estalcen diolakoc eyoten sajo Bere anajari /
banon unen kaltes deus esengatik jocen du // isar erorcen da lurera / galcen du
Bere anajak // es daki nora jo duBen // alperik uju eyiten dio // galcen du ere
Bidea / goiBelak denean jari diralakoc // se? eyin 1// geldicen da Bakarik mendi
triste iyun artan / norat jo es dakiela // askenean ikusten du mila urte situBen
arBol aundi Baten trunko yidar edekia // an saŕeen da yaBa pasaceko / eta
Bereala Bere tristura eta pena yusien artean loarkacen da / loarkace esti Batean
banon o / andik berceko iracarita seŕ ikusten du Ú/ mendi kaskoam baleyo
Besala / ikusten du selaia Bere inguruan / lanoak edacen dirala // bereala ser
estakiela / an gasa iyum bacuek mugicen dirala ikusten du // bano o // geiayo
aricen da ikusten duenean / eta Beyiak ieel (bat zorrotz bezein zorrotz yartzen
zaizko lau saetsetatik ateatzen dirala lerroz ferro).

4. Hegoaldeko goinafarrera. Auzperri: Presentación Urtasun (2238. diskoa)

[oreaya dayo ojanes inguraturik / iBaneta deicen den mendi Batem pean //
oreatik auric eta aurisBeŕi aldera yoasilaik ikusten da selai eder Bat / seintan
eyoten dire Bei / beoŕ / aunc eta aŕdiak / belar yoso ura jaten // iruskia atra eta
Bereala sareen dire selai ontaik ojanera // eran tuyun iru eri ojek aras onak dire
udako / serengatik estu Berocem beste leku sembaitetam besela / bana neyuan
sembait ur-tes iten du elur anic / eta isoc yoyorak eyotem baitire iru edo lau
ilaBetes / lura esin ikusis // aurisBerin diren ur yusiak saŕcen dire silo
Baeuretan / andik erateuntenes atracen dire eroko uyaldera // eri ondoam basa
ojam bat deieem baita Berayu // leku ontam badire lese icusyariak // oetan
eroreen dena esta nolanai atrako // lese oetaik bat deicen da lese moc / bana
esta deicen dem besala // da fiarki lusea // ari Bat botacen delaik / solara joan
orduko pasten da dembora anic // eri oetan nola baitire eceak oles estaliak /
anic aldis šu lotu isan da / eta jaungoikoak daki sembat ece ere isan diren //
garaldam bakarik ere sire / orai duela amaBorc urte iruetan oyei ece pastu //
orai tesas estalcen tuste eceak / eta olasen estire erecen lenayo Besambat ece]

5. Lapurtera. Sara: Janeta Hiribarren (2177. diskoa)

[eReye salamon istoiua // basituen iru alaBa // dembora haRtan usaja sen
eResuma Bateti Bereera Bisitas yóaitia // salamon goan sen eta iyo suten dem-
bora piska Bat // galdetu sioten seR familja suen // desohore Bai sicajon iru
alaBa eRaitja / eRaten diote iru seme situela / eta Berehala ango eReyek
galdecen dio / iru ilaBeterem buruan seme Bat eyoreias // ura ere yam behaRa
sela // haRek eReplasatuko suela // eReye salamom paRticen da ecerat aRas
triste // gesuRa eRana esayueen dute alaBek // eRaiten diote / seR dusu hoRen
triste aita t// seR proyocua isanen dinat sueri eRan eta 11/ nor' aki 1// ola hola
yóan siren sombait eyun / gero eta yejayo triste... aital
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6. Mendebaldeko behe-nafarrera. Hazparne: Pierre Broussain (2185. diskoa)

[bjenako jaum batek galdeinik / go:tik eRaiten dut sombeit hie
aspaRneko eskwara yaRBis // eskwara aiphacen duanas reos / enitake eon
eRan gae / galceko iRiskuan dela / espainiako eskwal eRietan be:siki
nafaRoan eta Biskajan le:n eskwaras milieo sien heRi anhic / oai espanoles
minco dia // franciako eskwal heRietan / nahis yue mincaja sa:Ra oai artio
aski askaR &n / hale: sombait lekutan galeen ai & / hala nola endajan /
doniBane / siBurun / donapaleun eta maulen // hiri hori:tam badie hauŔ frango
/ aitamak eskwaldunak tiustenak / eta eskwara estakitenak // gue aRBasuen
mincaja eskoletan iakac Balisate / elitake holakorik geRta // eskoletan eskwara
ikasis / gue hauRek amodjo yehio Balukete Been Mamen mineajandako / eta
Beem buruak ohora lieaskete / gue aRBasuak besala mineatus // eskolas
kampo Badia ene araBera / bi asa eskwara yala:sten dutenak // lehenik jende
handien ecemplua / eta reo ue mineaijam pobresia// jende sehia jende
handiai Beti jaRaikicen sako / ala Besticeko maneran / ala mincaceko maneran
// eskwalheRiko jende handiek / mi:ku / aphes / notari / aBokat aspaldian
eskwara uci'ute / franceses eo espanoles aRceko / eta hek besala iteko / jende
sehia e: ai dia franceses edo espanoles mincacen / ahal dutenian // ostjan eŔan
dut gue mincaja pobria dela // es da estonaceko / se:n eta oai di:la mila uRthe
Besela / eona Baita Bate: aBá:stu yaBe // alta Ba: Bisiki eRes litake eskwarai
emaitia eskas diti:n hic usiak // hie BeRiak aise in ditaske / eRuak eskwaram
berian haRtus / francesai eta espanolai Bate: maileatu yaBe]

7. Ekialdeko behe-nafarrera. Amorots: Adolf Berdeko (2186. diskoa)

[mileskeR hum bat / sieR jaunak / se:n eta idwitu Bicausie amikuseko
soko huntako eskwara motak e: me:si siela Bildia isaitia tresna puyit hoRtas /
hoRem baRnian / mundia mundu deno Bisiceko // aitoRcen sit estela
lapuRtaRa Besin gosua / es eta're suBerotaRa Besin haBila // aphesek berek
phe:dikietan usten dutela BasteReat // bena uk amikustaRek / maite dusu
dena &n / alainan guria 'usu / gure ainsinekuek ucia / eta jinkuak hala nahi
Badu / gure ondokueR / dem besala ueiko duuna // isan diten sapeldun eo
Bunedun / oro laBorariak amikusen / eta laBorancako ya usetan gure mincajak
gure ausoeR eci deus maileacekoik // bere BeR Badailasu / eta arfan lusas
o:no iraunen 'su hemengo eskwaldetan]

[eRBi ihisa // sumbat goso den uda undaRian /ekia jeki yaBe /oetik jaus in
sahakua sahecian /haRma BiskaRian / potenguak aieinan / iastoR othaRetan
gaindi iBilcia / eRBi sango luse Baten ondotik // gayas in Bere harat hunatak /
hemen trefla pusi Bat jastatu / ham belhaR pheRdiari lotu / eta aRtho elge
Batetaik / pesunain ganetik peiruntian jausi inik / mendiko Bidiari yora aBiatu
// sakuRak ondotik oRuas / ihistaria lasteRka...]
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8. Zuberera. Maule: Michel Arrikar (2198. diskoa)

[istoiak // lehena // byRdym bidian encunik / behinere algaR esayyty
eeiem bi emasten aRtian // badysya hauRik / madama t// bai Badyt seme Bat //
a / seme Bat // pipacen dia t// es estysy eyyndano siyaReta Bat hunki // hoBe /
seyyR taBakak gaic eyiten dysy // eta Badueia ostatialat t/ es tysy Behinere
sankoik holako ecetan saŔthy // hoBe / seyyR es dytysy oro holako // eRetiro
huna dia t// ala Beant ycyleen saisie yaies eceat t// aihal eta Behala Badysy
eceat // o / aRen / sure semiak kundyta huna dysy // seR adin du t// bi hilaBete
/ madama // ecien eRi yyti eyim behasalekl

[biyeRena // gison gaste Bat triBunaliala eamanik da // juje yehienak aiei-
nian esaRcen deieo / eyin dytyan uhunkeriak eta gaiskiak oro / eta eRaiten
dejo askenian / hoRa seRtaraty sutian layun gaistuekin iBiltiak // layun
gaistuekin diosia jauna t// enusu inhúekin hain ysy ayitu nola jan jujiekin //
hiuyeRena // senhaR emastiak ari dira ahaRan // senhaRak emastiari // o
katina / mesi synykian khuso Bat senhaRtako // katinak aRunt / hoRtakose
suekin eskynty nysynl

9. Erronkariera. Uztarroze: Victoriano Marko (2240. diskoa)

[eŕonkariko Bayea dayo espanan / naBaŕako proBinciaren / arayokoaren
eta franciaren artian / eta Bayea kompontan dei saspi idik / deitam beidra /
ustaŕose / isaBa / uŕsainki / eŕonkari / gaŕde / bidankose eta Buŕyi / tempra
yusietan isan da Baye kauŕ anie fama ontako eta onr atuk mundu yusutik / eta
eŕonkariaŕak isan dra Betidanik askar / anic sufrituk eta anic baljente / gerara
swaitan srenian / eta koŕengatik naBarako eŕeyek eyin dwei tempra yusies
anic meŕcede eta emon dwei anie priBilexjo / ser Buci andi eyitan seineim paka
Bates // eta andienetarik isan sen emoitea dereco caistako Bere asjendeki / eta
sajdueki Bardeara deus pakatu yaBe // tempra yusies eŕkin da Baye kontarik
anic gison andi eta anic meritotako yisa yusies / baja bi andienak isan dra / eta
obro fama emon deinek bayeari / gaŕdeko seme Bat isena Beisen / pedro de
Bereteŕa / eta erderas deitan sein `el konde pedro naBaŕo' / serem bere tempran
isam Beben / espanako eŕeye katolikoen xeneralik oBena / eta andienetarik /
eta anic fama eraman sion italjako yeretan / eta yusiem burjan espanolak
burusayi eyin srenian / afrikan arxeles eta tuneses / eta Bestia isan sen
eŕonkariko seme Bat / deitam beisen xuljan gajaŕe / eta isan seim bere
tempran kantore andi Bat / eta mundu yusjan eŕaitan dei / isan dela tenorerik
oBen isan dena / eta esayuntu dena tempra yusies mundu kontan // gasoa il sen
aski yaste / bestela anie faBoresitan sim baye koni / anic adeskide Beisem bere
eriaren / eta Baye kontakol
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